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Montageanleitung:
Oberen Einsatz durch 
Drehen nach links ent-
fernen. Nullpunktjustie-
rung durch Drehen des 
Schutzglases.

Assembly instructions:
Remove the upper insert 
by turning it to the left. 
Adjustment to zero by 
turning the protection 
glass.

Instruction de montage:
Enlever la partie supér. 
en tournant vers la 
gauche. Réajustement 
au point zéro en tournant 
le verre de protection.

Instruzioni per il mon-
taggio:
Togliere l’inserto supe-
riore girando a sinistra. 
L’aggiustaggio al punto 
zero girando il vetro di 
protezione.

Instrucciones de 
montaje:
Quitar la parte superior 
girando a la izquierda. 
Reajustamiento a la 
posición cero girando el 
vidrio de protección.

Инструкция по мон-
тажу:
Удалить верхнюю насад-
ку путем вращения вле-
во. Настройка нулевой 
точки путем вращения 
защитного стекла.

組立方法：
上部のインサートを左に
回して外します。ゼロ設定
はガラス面を回して行い
ます。

Calipretto-S System No. 1122 1000

Justierhülse
Adjusting sleeve
Gaine d‘ajustement
Bussola per l‘aggiustaggio
Casquillo de ajuste
Настроечная втулка
調整用スリーブ

Sonderspitzensatz
Set of special measuring tips
Set de pointes
Punte speciale per calibrare
Juego de puntas calibradoras
Набор специальных насадок
測定チップのセット

Messteller
Measuring plate
Tableau de mesure
Piatto di misura
Platillo calibrador
Измерительная 
пластинка
測定用プレート
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